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2015年第 146號法律公告

《2015年高等法院規則 (修訂 ) (第 2號 )規則》

(由高等法院規則委員會根據《高等法院條例》(第 4章 )第 54條訂立 )

1. 生效日期
本規則自《2003年證據 (雜項修訂 )條例》(2003年第 23號 )
第 13條開始實施的日期起實施。

2. 修訂《高等法院規則》
《高等法院規則》(第 4章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方式
列於第 3至 8條。

3. 取代第 70號命令標題
第 70號命令——

廢除標題
代以

“第 70號命令

為提出請求的法院取得證據”。

4. 修訂第 70號命令第 3條規則 (在某些情況下由國際法律專員
提出申請 )

 (1) 第 70號命令，第 3(a)條規則——
廢除
“外地法院或審裁機構”

L.N. 146 of 2015

Rules of the High Court (Amendment) (No. 2) Rules 
2015

(Made by the Rules Committee of the High Court under section 54 of 
the High Court Ordinance (Cap. 4))

1.	 Commencement

These Rules come into operation on the day on which section 
13 of the Evidence (Miscellaneous Amendments) Ordinance 
2003 (23 of 2003) comes into operation.

2.	 Rules of the High Court amended

The Rules of the High Court (Cap. 4 sub. leg. A) are amended 
as set out in rules 3 to 8.

3.	 Order 70 heading substituted

Order 70—

Repeal the heading

Substitute

“Order 70

Obtaining Evidence for Requesting Courts”.

4.	 Order 70, rule 3 amended (application by Law Officer 
(International Law) in certain cases)

	 (1)	 Order 70, rule 3(a)—

Repeal

“foreign court or tribunal”
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代以
“提出請求的法院”。

 (2) 第 70號命令，第 3(b)條規則——
廢除
“在外國的法院或審裁機構”

代以
“提出請求的法院”。

5. 修訂第 70號命令第 4條規則 (進行訊問的人及訊問的方式 )

 (1) 第 70號命令，第 4(2)條規則——
廢除
“除第 6條規則及依據本命令作出的任何訊問證人”

代以
“如訊問證人不是由提出請求的法院藉電視直播聯繫方
式進行的，則除第 6條規則及根據本命令就該訊問作出
的任何”。

 (2) 第 70號命令，第 4(2)條規則——
廢除
“第 5至 10條及第 11(1)至 (3)”

代以
“第 5、6、7、8、9、10及 11(1)、(2)及 (3)”。

 (3) 第 70號命令，在第 4(2)條規則之後——
加入

Substitute

“requesting court”.

	 (2)	 Order 70, rule 3(b)—

Repeal

“a court or tribunal in the foreign country”

Substitute

“the requesting court”.

5.	 Order 70, rule 4 amended (person to take and manner of taking 
examination)

	 (1)	 Order 70, rule 4(2)—

Repeal

“Subject to rule 6 and to any special directions contained 
in any order made in pursuance of this Order for the 
examination of any witness”

Substitute

“If the examination of a witness is to be taken other than 
by way of a live television link by the requesting court, 
subject to rule 6 and to any special directions contained in 
any order made under this Order for the examination”.

	 (2)	 Order 70, rule 4(2)—

Repeal

“rules 5 to 10 and 11(1) to (3)”

Substitute

“rules 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11(1), (2) and (3)”.

	 (3)	 Order 70, after rule 4(2)—

Add
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 “(2A) 如訊問證人是由提出請求的法院藉電視直播聯繫方
式進行的，則除根據本命令就該訊問作出的任何命
令所載的特別指示另有規定外，第 39號命令第 5、
6、7、8、9、10、11(1)、(2)及 (3)及 14條規則在
加以任何必要的變通後適用。”。

 (4) 第 70號命令，第 4(3)條規則，在“訊問證人”之後——
加入
“(由提出請求的法院藉電視直播聯繫方式進行者除外 )”。

6. 修訂第 70號命令第 5條規則 (書面供詞的處理 )

 (1) 第 70號命令——
將第 5條規則重編為第 5(1)條規則。

 (2) 第 70號命令，第 5(1)(b)條規則——
廢除
在“給”之後的所有字句
代以
“提出請求的法院。”。

 (3) 第 70號命令，在第 5(1)條規則之後——
加入

 “(2) 如訊問是由提出請求的法院藉電視直播聯繫方式進
行的，則第 (1)款不適用。”。

7. 修訂第 70號命令第 6條規則 (要求獲得特權 )

 (1) 第 70號命令，第 6(1)條規則，在“證人”之後——
加入

	 “(2A)	 If  the examination of a witness is to be taken by way 
of a live television link by the requesting court, 
subject to any special directions contained in any 
order made under this Order for the examination, 
Order 39, rules 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11(1), (2) and (3) and 
14 apply with any necessary modifications.”.

	 (4)	 Order 70, rule 4(3), after “a witness”—

Add

“(other than by way of a live television link by the 
requesting court)”.

6.	 Order 70, rule 5 amended (dealing with deposition)

	 (1)	 Order 70—

Renumber rule 5 as rule 5(1).

	 (2)	 Order 70, rule 5(1)(b)—

Repeal

everything after “transmission to the”

Substitute

“requesting court.”.

	 (3)	 Order 70, after rule 5(1)—

Add

	 “(2)	 Paragraph (1) does not apply if  the examination was 
taken by way of a live television link by the 
requesting court.”.

7.	 Order 70, rule 6 amended (claim to privilege)

	 (1)	 Order 70, rule 6(1), after “witness”—

Add



 
第 8條

﻿﻿
Rule 8

Rules of the High Court (Amendment) (No. 2) Rules 2015《2015年高等法院規則 (修訂 ) (第 2號 )規則》

2015年第 146號法律公告
B2308

L.N. 146 of 2015
B2309

“(藉電視直播聯繫方式向提出請求的法院提供證據的證
人除外 )”。

 (2) 第 70號命令，第 6(3)(c)條規則——
廢除
“有關的外地法院或審裁機構”

代以
“提出請求的法院”。

 (3) 第 70號命令，第 6(3)(d)條規則——
廢除
“有關的外地法院或審裁機構”

代以
“提出請求的法院”。

 (4) 第 70號命令，第 6(3)(d)條規則——
廢除
“送交該法院或審裁機構”

代以
“送交提出請求的法院”。

 (5) 第 70號命令，第 6(3)(d)條規則——
廢除
“該法院或審裁機構的裁定”

代以
“提出請求的法院的裁定”。

8. 加入第 70號命令第 7條規則
第 70號命令，在第 6條規則之後——

加入

“(other than a witness who is giving evidence to the 
requesting court by way of a live television link)”.

	 (2)	 Order 70, rule 6(3)(c)—

Repeal

“foreign court or tribunal”

Substitute

“requesting court”.

	 (3)	 Order 70, rule 6(3)(d)—

Repeal

“foreign court or tribunal”

Substitute

“requesting court”.

	 (4)	 Order 70, rule 6(3)(d)—

Repeal

“that court or tribunal”

Substitute

“the requesting court”.

	 (5)	 Order 70, rule 6(3)(d)—

Repeal

“court or tribunal’s”

Substitute

“requesting court’s”.

8.	 Order 70, rule 7 added

Order 70, after rule 6—

Add
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 “7. 藉電視直播聯繫方式進行訊問的紀錄 (第 70號命令 
第 7條規則 )

 (1) 如根據本命令作出的命令飭令，由提出請求的法院
藉電視直播聯繫方式訊問證人，而該訊問是在某人
席前進行的，則該人須身處該證人出席該訊問所處
的地方，並須在該訊問完結後——

 (a) 擬備顯示以下資料的紀錄——
 (i) (除非該命令另有指示 )該證人的身分；
 (ii) 進行訊問的日期時間；
 (iii) 進行訊問所在的地方；及
 (iv) 曾否為該證人監誓；

 (b) 核證該紀錄是由該人擬備的；及
 (c) 安排將如此核證的紀錄，送交司法常務官。

 (2) 司法常務官在接獲根據第 (1)(c)款送交的紀錄後——
 (a) (如有關的請求書，是由政務司司長送交司法

常務官的 )須安排將該紀錄送交政務司司長；
或

 (b) (如有關的請求書，是由其他人按照一份民事
訴訟程序公約送交司法常務官的 )須安排將該
紀錄送交該其他人。”。

	 “7.	 Minutes of examination taken by way of live television link 
(O. 70, r. 7)

	 (1)	 If  an order made under this Order is for the 
examination of a witness by way of a live television 
link by the requesting court, the person before whom 
the examination is taken must be present at the place 
where the witness is present during the examination 
and must on the conclusion of the examination—

	 (a)	 draw up minutes indicating—

	 (i)	 unless otherwise directed by the order, the 
identity of the witness;

	 (ii)	 the date on which, and the time at which, 
the examination is taken;

	 (iii)	 the place where the examination is taken; 
and

	 (iv)	 whether or not an oath or affirmation has 
been administered to the witness;

	 (b)	 certify that the minutes were drawn up by the 
person; and

	 (c)	 cause the minutes so certified to be sent to the 
Registrar.

	 (2)	 The Registrar must, after receiving the minutes sent 
under paragraph (1)(c), cause the minutes to be 
sent—

	 (a)	 if  the request was sent to the Registrar by the 
Chief Secretary for Administration, to the Chief 
Secretary for Administration; or

	 (b)	 if  the request was sent to the Registrar by some 
other person in accordance with a Civil 
Procedure Convention, to that other person.”.
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於 2015年 6月 5日訂立。

高等法院首席法官 
張舉能

高等法院上訴法庭副庭長 
林文瀚

高等法院原訟法庭法官 
區慶祥

黃繼明，S.C.

高麗莎 范禮尊

喬柏仁 李錦耀

高等法院司法常務官 
龍劍雲

Made this  5th  day of June 2015.

The Hon. Mr. Justice  
Andrew CHEUNG  

Chief Judge of the High Court

The Hon. Mr. Justice Johnson 
LAM V.P.

The Hon. Mr. Justice Thomas AU Stewart WONG, S.C.

Liza Jane CRUDEN Nigel FRANCIS

Brian GILCHRIST Herbert LI

LUNG Kim-wan  
Registrar, High Court
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規則修訂《高等法院規則》(第 4章，附屬法例 A)第 70號
命令，以就由在香港以外國家或地區行使司法管轄權的法院
或審裁機構藉電視直播聯繫方式錄取證據的程序，訂定條文。
本規則亦將對 “外地法院或審裁機構”的提述及其他類似的提
述修訂為 “提出請求的法院”，使之與《證據條例》(第 8章 )
第 VIII部的用語相符。

Explanatory Note

These Rules amend Order 70 of the Rules of the High Court 
(Cap. 4 sub. leg. A) to provide for the procedure respecting the 
taking of evidence by way of a live television link by a court or 
tribunal exercising jurisdiction in a country or territory outside 
Hong Kong. These Rules also amend references to “foreign 
court or tribunal” and other similar references to “requesting 
court” to achieve consistency with Part VIII of the Evidence 
Ordinance (Cap. 8).


	Structure
	2015年第146號法律公告


